Version from Salonika (Greece), recited three times by Sarah Nehama,85 
years, collected by S.G.A. and J.H.S., in Brooklyn (New York), August 20 


and 21, 1959. 
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Aquel conde, aquel conde, 


aquel conde de Almadí, 


amó armas y galeas, para Fransia quijo ir. 


Einchó la nave de fente y que mo lo puedía sofrir. 


--No dex vergúensa al buen 
Que si el gran Sid lo save, 


No vos da pan a comeres, 


reyes; no hagáis verglensa al Si. 
en Fransia no dexa ir. 


ni con vuestras damas durmir. 


Grandes bodas hay en Fransia y en Fransia y en París: 


Que caza el hijo del reyes 


Bailan damas y donzeyas, 


con la hija d'Almadí. 


cavalieres más que mil; 


la que gueía la taifa era una dama gentil. 


Mirandóla iva el conde y 


aquel conde de Almadí. 


--¿Quén miráx aquí, el buen conde? Conde, ¿quén miráx aquí? 


O miravex a la taifa, ome miravax a mí. 


--Yo no miro a la taifa, 
Miro an esta linda dama, 
--Esta linda dama, conde, 
--Esto que sintió el conde, 
La embrujó en un mantil de 
Al abaxar de la escalera, 


--¿Qué yeváx aquí, el buen 


ni menos te miro a ti. 
que es galana y tan gentil. 
ya es para otro servir. 
la travó para sí. 
oro y se la yevó con sí. 
encontró con d'Almadí. 


conde? Conde, ¿qué yeváx aquí? 


47 
--Yevo un chapinico d'oro,!| qu'inda hoy me lo estrení. 


--Este chapinico, el conde, 


a mí me suel'a servir. 


Cuguaremos un esfido  quén la toma para sÍ.-- 


Pelearon los dos condes; 


la ganó el conde d'Almadí. 


Composite text based upon three partial recitations: A: vv. 1-8 (Aug. 
21); 3: 7-24 (Aug. 20); €: 17-23 (Aug. 20). 

Varients: 

Te yla sala de París B. 

8b con la hija del vezir B. 

17 La tomó el buen conde, / se la travó para sí C. 

18 Se la yeva a la escalera [yoné.. . se la yeva con sí B. 
19 ahí se enkontró, el dama (?), / aquel konde d'Almadí B. 

21b inda hoy me lo merquí B. 

22a Este chapinico d'oro B. 

23  Saleremos en esfido / quén la trava para sí B. 


23a Commentary: Esfido es . . . ah . . - espadas. 


Version from Salonika (Greece), recited by Flor Tevet, 85 years, 


collected by 1.J.K., in Petah Tikva (Israel), August 25, 1971. 
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Aquel conde, aquel conde, qu'en la mar sea su fin, 
3xmÓ armas y galeas y para Fransia quijo ir. 

Las armó de todo punto, las echó adientro el sangir. 
El sangir, como era estrecho, no cavía más de mí. 
randes bodas hay en Fransia yen las salas de París: 
Que caza el hijo del rey con la hija de Amadí. 

Bailan damas y donzeyas y cavayeros más de mil; 

la que guiava la taifa era una dama jétil. 

Mirándola estava el conde, aquel conde d'Amadí. 
--¿Qué miráx aquí, el buen conde? Conde, ¿qué miráx a mí? 
--Yo no miro a la taifa, ni menos te miro a tí. 

Miro ese lindo cuerpo, tan galano y tan jétil. 

--Si vos plaze el buen conde, consigo yevéxme a mí. 
Marido en viaje tengo, no lo save dezir. 

Tres hijicos chicos tengo, no se lo saven dezir. 

Una sfuegra vieja tengo, mala stá para muerir.-- 

La embrujó'nun mantil d'oro,  d'ahuera dexó el chapí. 
Por en medio del camino, encontró con Amadí. 

--¿Qué yeváx aquí, el buen conde? Conde, ¿qué yeváx aquí? 
--Yevo un mensejico,  qu'inda hoy me lo merquí. 

Este mansejico, conde, a mí me suele servir; 

el día para la meza y la noche para el dormir. 

No lo conosí en el garbe, ni menos en el vestir, 
sólo'n el chapín de oro, qu'inda'yer se lo merquí.-- 


Esto sintió el buen conde, le dexó y se fo a fuir. 


Commentary: 

bt Después viene "Grandes bodas hay en Fransia.'" 
17b+ Y la tomó . ... 

18b+ Le demanda: 


20b+ Ah, dize . 
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